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Ａｒｔｉｃｌｅ １　 Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ａｎｄ ｒｅｄｕｃｅ ｔｈｅ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ
ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｃａｐａｃｉｔｙ
ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓａｆｅｔｙ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔｓ’ ｌｉｖｅｓ ａｎｄ
ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｅ ｔｈｅ ｓａｆｅꎬ ｏｒｄｅｒｌｙ ａｎｄ ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍꎬ ｔｈｅｓｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ａｒｅ ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｉｎ
ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ Ｒｅｓｐｏｎｓｅ Ｌａｗ
ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ ａｎｄ ｉｎ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２ 　 Ｔｈｅｓｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｈａｌｌ ａｐｐｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ
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ａｎｄ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｏｃｃｕｒｒｉｎｇ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｒｅａ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ａｎｄ
ｄｉｓｐｏｓａｌ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｏｃｃｕｒｒｉｎｇ ｄｕｒｉｎｇ ｇｒｏｕｐ ｔｏｕｒｓ
ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｉｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓꎬ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌｉｔｉｅｓꎬ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬ Ｍａｃａｏꎬ Ｔａｉｗａｎ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ.

Ｔｈｅ ｔｅｒｍ “ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ” ａｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ
Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｓｕｄｄｅｎ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｄｉｓａｓｔｅｒｓꎬ
ａｃｃｉｄｅｎｔｓꎬ ｐｕｂｌｉｃ ｈｅａｌｔｈ ｉｎｃｉｄｅｎｔｓꎬ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｓｅｃｕｒｉｔｙ
ｉｎｃｉｄｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｃａｕｓｅ ｏｒ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｔｏ ｃａｕｓｅ ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｉｎｊｕｒｙꎬ ｌｏｓｓ ｏｆ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｔｓꎬ ａｎｄ ｒｅｑｕｉｒｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅｍ.

Ｔｈｅ ｔｅｒｍ “ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ” ａｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ
Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ
ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｒｅａ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙꎬ ａｎｄ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ
ｔｈａｔ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎꎬ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎꎬ ｃａｔｅｒｉｎｇꎬ
ｓｈｏｐｐｉｎｇꎬ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｗｉｔｈｉｎ
ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｒｅａ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ３ 　 Ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ￣ｏｒｉｅｎｔｅｄꎬ
ｒｅｓｃｕｅ￣ｆｉｒｓｔꎬ ｕｎｉｆｉｅｄ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐꎬ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎꎬ
ｈｉｅｒａｒｃｈｉｃａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ４ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ
(ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｗｕｈａｎ Ｅａｓｔ Ｌａｋｅ Ｎｅｗ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
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Ｚｏｎｅꎬ Ｗｕｈａｎ Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｚｏｎｅꎬ
ａｎｄ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｅａｓｔ Ｌａｋｅ Ｅｃｏ￣ｔｏｕｒｉｓｍ Ｓｃｅｎｉｃ Ａｒｅａ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｂｅｌｏｗ ) ｓｈａｌｌ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｕｎｉｆｉｅｄ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐꎬ ｃｏｍｍａｎｄ ａｎｄ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｗｏｒｋꎬ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ５ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ
ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗｓꎬ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｔｏ ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｓｙｓｔｅｍ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｍａｋｅ ｏｖｅｒａｌｌ
ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｓｕｃｈ ａｓｐｅｃｔｓ ａｓ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｓｈｅｌｔｅｒｓꎬ
ｔｒａｆｆｉｃ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎꎬ ｍｅｔｅｏｒｏｌｏｇｉｃａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ
ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇꎬ ａｎｄ ｓａｆｅｔｙ ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ￣ｒｅｌａｔｅｄ ａｒｅａｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ６ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ
ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｇｕａｒａｎｔｅｅ ｔｈｅ ｆｕｎｄｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ
ｆｏｒ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｗｏｒｋꎬ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ
ｉｎｓｕｒａｎｃｅ ｓｙｓｔｅｍ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｆｕｎｄｓꎬ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｉｎ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ７ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ
ｓｈａｌｌ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔａｌｅｎｔ ｐｏｏｌ ｆｏｒ
ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｈｉｒｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｉｎ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｓａｆｅｔｙꎬ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅꎬ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬ
ｉｎｓｕｒａｎｃｅꎬ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙꎬ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｆｉｅｌｄｓꎬ ｐｒｏｖｉｄｅ
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ｄｅｃｉｓｉｏｎ￣ｍａｋｉｎｇ ａｄｖｉｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｏｎ￣ｓｉｔｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｉｎｃｉｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｈａｎｄｌｉｎｇ ｐｏｓｔ￣ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｗｏｒｋ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ ｆｏｒ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｎｇ
ｏｒ ｒｅｍｕｎｅｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｅｆｆｏｒｔｓ. 　

Ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｆｕｌｌ￣ｔｉｍｅ ｏｒ ｐａｒｔ￣ｔｉｍｅ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅ ｔｅａｍｓ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｓｔａｆｆꎬ ｅｑｕｉｐｐｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｓａｆｅｔｙ ｓｕｐｅｒｖｉｓｏｒｓꎬ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅ ｆｏｒｃｅｓꎬ ｅｎｓｕｒｅ ａｄｅｑｕａｔｅ ｒｅｓｅｒｖｅｓ
ｏｆ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｓｕｐｐｌｉｅｓꎬ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｎｄ
ｄｒｉｌｌｓ ｆｏｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｆｆ ａｒｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｔ ｉｎ
ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ ａｎｄ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔｏ
ｔｈｅｉｒ ｒｏｌｅｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ８　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｓｈａｌｌ
ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗꎬ ａｎｄ ｒｅｐｏｒｔ
ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ
ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｆｏｒ
ｆｉｌｉｎｇ ａｆｔｅｒ ａｐｐｒｏｖａｌ ｂｙ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ
ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｌｅｖｅｌ.

Ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ｌｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｉｓｋ ｆａｃｔｏｒｓ ｏｆ
ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｅｎｔｉｔｉｅｓꎬ ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｂｙ ｔｙｐｅ ａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ
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ｔｈａｔ ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｏｃｃｕｒꎬ ａｎｄ ｍａｋｅ ｔｈｅｍ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ
ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ９ 　 Ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｄａｉｌｙ ｓａｆｅｔｙ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｍｅａｓｕｒｅｓ:

(１) Ｉｎｓｐｅｃｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓꎬ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ
ｔｈｅｉｒ ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅꎬ ｐｒｏｍｐｔｌｙ ａｄｄｒｅｓｓ ａｎｙ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｈａｚａｒｄｓ ａｎｄ
ｅｎｓｕｒｅ ｓａｆｅ ｕｓｅꎻ

(２ ) Ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｉｎｓｐｅｃｔ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎ ａｌａｒｍ ｄｅｖｉｃｅｓ ａｎｄ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ ｔｏ ｋｅｅｐ ｔｈｅｍ ｉｎ
ｇｏｏｄ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｎｓｕｒｅ ｐｒｏｐｅｒ ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇꎻ

(３)Ｃｈｅｃｋ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅ ｒｏｕｔｅ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓａｆｅｔｙ
ｐａｓｓａｇｅｓ ａｎｄ ｅｘｉｔｓ ａｒｅ ｕｎｏｂｓｔｒｕｃｔｅｄꎻ

(４)Ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｉｎｓｐｅｃｔ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎ ｈａｚａｒｄｏｕｓ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｏｒ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｗｉｔｈ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｉｓｋｓꎻ

(５)Ｉｆ ｈａｚａｒｄｓ ａｒｅ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄꎬ ｐｒｏｍｐｔｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｔｈｅｍ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １０　 Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔꎬ
ｔｏｕｒｉｓｍꎬ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎꎬ ｍａｒｋｅｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎꎬ
ｈｏｕｓｉｎｇ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｎｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔꎬ ｎａｔｕｒａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ
ｐｌａｎｎｉｎｇꎬ ａｎｄ ｗａｔｅｒ ａｆｆａｉｒｓ ｓｈａｌｌ ｕｒｇｅ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｔｏ ｒｅｃｔｉｆｙ ａｎｄ
ｅｌｉｍｉｎａｔｅ ｓａｆｅｔｙ ｈａｚａｒｄｓ ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｓｉｔｅｓ ｗｉｔｈ
ｅｘｉｓｔｉｎｇ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｒｉｓｋｓ. Ｉｆ ｎｅｃｅｓｓａｒｙꎬ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｈａｌｌ
ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗ.
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Ａｒｔｉｃｌｅ １１ 　 Ｔｈｅ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｓｈａｌｌꎬ
ｒｅｌｙｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｐｌａｔｆｏｒｍꎬ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｌａｔｆｏｒｍꎬ ｒｅａｌｉｚｅ ｉｎｔｅｒｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｓｈａｒｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｐｌａｔｆｏｒｍｓꎬ ａｎｄ ｆｏｒｍ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ
ｆｏｒ ｒａｐｉｄ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｉｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｐｏｒｔｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｆｏｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ａｎｄ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃ
ｏｐｉｎｉｏｎｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １２ 　 Ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｅａｒｌｙ ｗａｒｎｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬ
ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｓｏｍｅ ｏｒ
ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｉｎ ａ ｔｉｍｅｌｙ ｍａｎｎｅｒ:

(１) Ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓꎬ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌꎬ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｔｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ
ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ ａｎｄ ａｃｃｅｓｓ ｔｈｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｐｒｅｄｉｃｔ ｔｈｅ
ｌｉｋｅｌｉｈｏｏｄꎬ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｉｍｐａｃｔꎬ ａｎｄ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｓ ｏｆ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎻ

(２)Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｌｉｋｅｌｉｈｏｏｄ ｏｆ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｏｃｃｕｒｒｉｎｇ
ｉｎｃｒｅａｓｅꎬ ｐｒｏｍｐｔｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ
ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｉｓｓｕｅ ｓａｆｅｔｙ ｗａｒｎｉｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓꎻ

(３)Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｅｃａｓｔｅｄ ｒｉｓｋ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｔｏ ａｄｊｕｓｔ ｔｈｅｉｒ ｏｐｅｒａｔｉｏｎａｌ ｐｒａｃｔｉｃｅｓꎬ ｍｉｔｉｇａｔｅ ｒｉｓｋｓꎬ
ａｎｄ ｒｅｄｕｃｅ ｌｏｓｓｅｓꎻ

(４)Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｄ ｂｙ ｏｔｈｅｒ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ.
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Ａｒｔｉｃｌｅ １３ 　 Ｕｐｏｎ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｗａｒｎｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｉｔｓ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｓｏｍｅ ｏｒ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｍｅａｓｕｒｅｓ:

(１)Ｅｎｈａｎｃｅ ｒｉｓｋ ａｌｅｒｔｓ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ
ｄｉｓｐｌａｙ ｓｃｒｅｅｎｓꎬ ＴＶꎬ ｒａｄｉｏꎬ ＳＭＳ ａｎｄ ＷｅＣｈａｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ
ａｃｃｏｕｎｔｓꎻ

(２ ) Ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｉｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｑｕｉｃｋｌｙ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｌｙ
ａｆｆｅｃｔｅｄ ｔｏｕｒ ｇｒｏｕｐｓꎬ ａｄｊｕｓｔ ｔｈｅｉｒ ｏｐｅｒａｔｉｏｎａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ａｎｄ
ｅｎｈａｎｃｅ ｒｉｓｋ ｃｏｎｔｒｏｌ ｍｅａｓｕｒｅｓꎻ

(３) Ｏｔｈｅｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｓａｆｅｔｙ
ｐｒｅｃａｕｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｃｌｏｓｕｒｅｓ ａｎｄ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅｌｙ ｅｖａｃｕａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｒｅｌｏｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｌｙ ａｆｆｅｃｔｅｄ ｔｏｕｒｉｓｔｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １４　 Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｗꎬ ａｎｄ ｍａｙ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ
ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｏｆ ｃｉｔｉｚｅｎｓꎬ ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ
ｗｈｅｒｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ
ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅ
ｎａｔｉｏｎａｌꎬ ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌꎬ ａｎｄ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｌｅｖｅｌｓ.

Ｃｉｔｉｚｅｎｓꎬ ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ａｒｅ
ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｍａｔｅｒｉａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １５　 Ｗｈｅｎ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｏｃｃｕｒｓꎬ ｔｈｅ ｏｎ￣ｓｉｔｅ
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ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒ ｓｈａｌｌ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ ｔｏ
ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｉｔｙ. Ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔꎬ
ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｉｔｙ ｓｈａｌｌꎬ ｗｉｔｈｉｎ １ ｈｏｕｒꎬ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ
ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｕｔｈｏｒｉｔｙꎬ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒꎬ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｓａｆｅｔｙ.
Ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ｍａｊｏｒ ｏｒ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｍａｊｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｔｈｅ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｏｎ￣ｓｉｔｅ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｍａｙ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｔ
ｏｒ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｌｅｖｅｌ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １６　 Ｆｏｒ ｇｒｏｕｐ ｔｏｕｒｓ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｉｅｓ
ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｗｈｅｒｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｏｃｃｕｒ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬ
Ｍａｃａｏꎬ Ｔａｉｗａｎ ｏｒ ｏｖｅｒｓｅａｓꎬ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｓｈａｌｌ
ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｐｏｌｉｃｅꎬ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｍｂａｓｓｙ
ｏｒ ｃｏｎｓｕｌａｔｅ ｏｒ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｇｅｎｃｙ ｉｎ ｔｈａｔ ａｒｅａꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ
ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｙ. Ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｙ ｓｈａｌｌ ｒｅｐｏｒｔ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｙ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｗｉｔｈｉｎ １ ｈｏｕｒ
ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｌｅａｄｅｒ.

Ｔｒａｖｅｌ ａｇｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｏｕｒ ｌｅａｄｅｒｓ ｓｈａｌｌꎬ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｅｍｂａｓｓｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｕｌａｔｅｓ ｏｒ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ａｇｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｒｅａｓꎬ ｍａｋｅ ｅｖｅｒｙ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｒｅｓｐｏｎｄ ｔｏ ａｎｄ
ｄｉｓｐｏｓｅ ｏｆ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １７　 Ｕｐｏｎ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｒｅｐｏｒｔｓ ｆｒｏｍ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓꎬ
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ｔｏｕｒｉｓｍ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓꎬ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓꎬ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｓａｆｅｔｙ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ
ｓｈｏｕｌｄ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｃｔｉｖａｔｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｐｌａｎｓ ａｎｄꎬ ａｓ
ｓｔｉｐｕｌａｔｅｄꎬ ｐｒｏｍｐｔｌｙ ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ￣ｌｅｖｅｌ ｐｅｏｐｌｅ ’ ｓ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｈｉｇｈｅｒ￣ｌｅｖｅｌ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １８ 　 Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃ
ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎꎬ ｍａｒｉｔｉｍｅꎬ ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｌａｗ
ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｗｏｒｋꎬ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｐｏｒｔ ｔｈｅ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｍａｔｅｒｉａｌｓꎬ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔꎬ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｃｕｅ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌꎬ
ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ａｆｆｅｃｔｅｄ ｂｙ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ １９ 　 Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｂｅｉｎｇ ｓｔｒａｎｄｅｄ ｗｉｔｈｉｎ
ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｒｅａ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙꎬ ｕｐｏｎ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｒｅｐｏｒｔｓ ｆｒｏｍ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｆｆꎬ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｏｃｃｕｒｓ ａｎｄ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｔａｋｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅｓꎬ
ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ａｌｌｏｃａｔｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓꎬ ｐｒｏｍｐｔｌｙ ｅｖａｃｕａｔｅ
ｓｔｒａｎｄｅｄ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｓｔａｔｉｏｎｓꎬ
ｄｏｃｋｓꎬ ａｉｒｐｏｒｔｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｐｌａｃｅｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２０ 　 Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｏｆ ｆｏｏｄ ｐｏｉｓｏｎｉｎｇ ｏｒ ｓｕｓｐｅｃｔｅｄ
ｉｎｆｅｃｔｉｏｕｓ ｄｉｓｅａｓｅｓ ｏｃｃｕｒｒｉｎｇ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ａ
ｔｏｕｒ ｇｒｏｕｐ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｒｅａ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙꎬ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒ ａｎｄ ｉｔｓ ｓｔａｆｆ ｓｈａｌｌ ａｒｒａｎｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔ ｔｏ
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ｓｅｅｋ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｉｎ ａ ｔｉｍｅｌｙ ｍａｎｎｅｒꎬ ａｎｄ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ
ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔꎬ ｍａｒｋｅｔ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｈｅａｌｔｈ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ
ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｏｃｃｕｒｓ.

Ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｈｅａｌｔｈ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｏｃｃｕｒｓ ｓｈａｌｌ ａｃｔｉｖａｔｅ
ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｃｏｎｔｉｎｇｅｎｃｙ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｂａｓｅｄ ｏｎ
ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒ ｓｈａｌｌ ａｃｔｉｖｅｌｙ
ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ａｎｄ ｔａｋｅ ｐｒｏｐｅｒ ｓｔｅｐｓ ｉｎ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎꎬ
ｄｉｓｉｎｆｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｐｉｄｅｍｉｃ ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎꎬ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｒｅａｓｓｕｒａｎｃｅ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２１　 Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｏｆ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ａｔ ａ ｌａｒｇｅ￣
ｓｃａｌｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｓꎬ ｅｘｈｉｂｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｅｓｔｉｖａｌ ｅｖｅｎｔｓꎬ ｔｈｅ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｅｖｅｎｔ ｏｒｇａｎｉｚｅｒ ｓｈａｌｌꎬ ｕｎｄｅｒ
ｔｈｅ ｕｎｉｆｉｅｄ ｃｏｍｍａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｆｉｒｅ ｒｅｓｃｕｅꎬ ｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ
ａｎｄ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ｏｒｄｅｒ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｅｎｅꎬ ｅｖａｃｕａｔｅ ｔｈｅ
ｃｒｏｗｄꎬ ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｅｓｃｕｅ ａｎｄ ｔａｋｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ
ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｅｓｃａｌａｔｉｎｇ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２２　 Ｓｃｅｎｉｃ ａｒｅａ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｓｈａｌｌꎬ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｓａｆｅｔｙ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔꎬ ａｄｊｕｓｔ ａｎｄ
ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｃａｐａｃｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｉｎ
ａ ｔｉｍｅｌｙ ｍａｎｎｅｒ. Ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｔ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｖｏｌｕｍｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｅｘｃｅｅｄ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ｓｅｒｖｉｃｅ ｃａｐａｃｉｔｙ
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ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ. Ｔｈｅ
ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｏｐｅｒａｔｏｒ ｓｈａｌｌ ｐｕｂｌｉｃｉｚｅ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ｓｅｒｖｉｃｅ
ｃａｐａｃｉｔｙ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ
ｓｐｏｔ ａｎｄ ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ａｎｄ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｔ ｆｌｏｗ ｃｏｎｔｒｏｌ ｐｌａｎ.
Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ
ｓｅｒｖｉｃｅ ｃａｐａｃｉｔｙꎬ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｏｐｅｒａｔｏｒ ｓｈａｌｌ ｍａｋｅ ａｎ
ａｎｎｏｕｎｃｅｍｅｎｔ ｉｎ ａｄｖａｎｃｅ ａｎｄ ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬ
ａｎｄ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｏｐｅｒａｔｏｒ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｔｉｍｅｌｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ
ｄｉｖｅｒｓｉｏｎ ａｎｄ ｃｒｏｗｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２３　 Ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔ ｃａｓｕａｌｔｉｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｌａｒｇｅ￣ｓｃａｌｅ ａｍｕｓｅｍｅｎｔ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓꎬ
ｐａｓｓｅｎｇｅｒ ｃａｂｌｅｗａｙｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｐｅｃｉａｌ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ｉｎ ｓｃｅｎｉｃ
ｓｐｏｔｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ｓａｆｅｔｙ ａｃｃｉｄｅｎｔｓꎬ ｔｈｅ
ｍａｒｋｅｔ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｈａｌｌ ｏｒｇａｎｉｚｅ ａｎｄ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ
ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｗ.

Ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ａｎｙ ｓａｆｅｔｙ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｄｕｅ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎｓ ｉｎ ａ
ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔꎬ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ
ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｓｈａｌｌ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ａｃｃｉｄｅｎｔ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２４　 Ｔｈｅ ｓｐｏｒｔ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｇｕｉｄｉｎｇ
ａｎｄ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｌａｒｇｅ￣ｓｃａｌｅ
ｓｐｏｒｔｓ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ａｎｄ ａｓｓｉｓｔｉｎｇ ｉｎ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ
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ａｎｄ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｐｏｒｔｓ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ.
Ａｒｔｉｃｌｅ ２５　 Ｆｏｒ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ

ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｆｒｏｍ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬ Ｍａｃａｏꎬ Ｔａｉｗａｎ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬ
ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｒｇａｎｓ ａｎｄ ｒｅｌｅｖａｎｔ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｇｕｉｄａｎｃｅꎬ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ
ｉｎ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｓꎻ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｆｏｒｅｉｇｎ
ａｆｆａｉｒｓ ｓｈａｌｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｐｏｌｉｃｙ ｇｕｉｄａｎｃｅ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２６ 　 Ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｓｈａｌｌ ｏｒｇａｎｉｚｅ
ａｎｄ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓｍｏｏｔｈ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ. Ｔｈｅ ｒａｄｉｏ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｓｈａｌｌ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ
ｆｒｅｑｕｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｅｌｅｃｔｒｏｍａｇｎｅｔｉｃ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｆｏｒ
ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｏ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ
ｓｕｐｐｏｒｔ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２７ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ
ｓｈａｌｌ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｒｅｌｅａｓｅ ｓｐｏｋｅｓｐｅｒｓｏｎｓꎬ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｆｏｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｒｅｌｅａｓｅ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｃ
ｏｐｉｎｉｏｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓꎬ ｒｅｌｅａｓｅ ｔｒｕｅ ａｎｄ
ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｗꎬ ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ
ｐｒｅｖｅｎｔꎬ ｒｅｄｕｃｅ ａｎｄ ｅｌｉｍｉｎａｔｅ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｉｍｐａｃｔ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ
ｏｎｌｉｎｅ ｐｕｂｌｉｃ ｏｐｉｎｉｏｎ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２８　 Ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｖｉｏｌａｔｉｎｇ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｌａｗｓ ａｎｄ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍꎬ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｓａｆｅｔｙ ａｎｄ ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔꎬ ｏｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ
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ｈａｎｄｌｅｄ ｂｙ ｒｅｌｅｖａｎｔ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ
ｗｉｔｈ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ２９ 　 Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓꎬ
ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌꎬ ｗｈｏ ｆａｉｌ ｔｏ
ｆｕｌｆｉｌｌ ｔｈｅｉｒ ｄｕｔｉｅｓ ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｏ ａｎｄ ｍａｎａｇｉｎｇ ｔｏｕｒｉｓｍ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗꎬ ａｎｄ ｅｎｇａｇｅ ｉｎ
ｄｅｒｅｌｉｃｔｉｏｎ ｏｆ ｄｕｔｙꎬ ｆａｖｏｒｉｔｉｓｍꎬ ａｂｕｓｅ ｏｆ ｐｏｗｅｒꎬ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｍｉｓｃｏｎｄｕｃｔꎬ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｈｅｌｄ ａｃｃｏｕｎｔａｂｌｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｗ.

Ａｒｔｉｃｌｅ ３０ 　 Ｔｈｅｓｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｈａｌｌ ｃｏｍｅ ｉｎｔｏ ｆｏｒｃｅ ａｓ ｏｆ
Ｍａｒｃｈ １５ｔｈꎬ ２０２１.

13


